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1. Klima 1. Clima  

Im Jänner gab es doppelt bis dreimal so viel 
Niederschlag wie üblich, vor allem durch eine kräftige 
Südstaulage zwischen dem 26. und 28. Jänner. Zudem 
war der Jänner im ganzen Land überdurchschnittlich 
mild. 

A gennaio sono state registrate tra il doppio e il triplo 
delle precipitazioni attese, soprattutto a causa di un 
intenso evento di stau da sud tra i giorni 26 e 28.  
Le temperature sono state particolarmente miti. 

 

2. Wetterverlauf 2. Analisi meteorologica  

Am Neujahrstag ist es im ganzen Land noch einmal 
sehr sonnig. Der Himmel präsentiert sich meist 
wolkenlos.  

1 Cielo generalemnte sereno. 

Der Tag verläuft bewölkt, die Sonne zeigt sich nur 
mehr stellenweise. Am Abend beginnt es an der 
Grenze zu Nordtirol leicht zu schneien. In der 
folgenden Nacht greifen ein paar Schneeschauer 
auch auf die südlichen Berge über.  

2 
Cielo molto nuvoloso con alcuni sprazzi di sole. Dalla 
serata si verificano deboli nevicate sulla cresta di 
confine. Nella notte qualche rovescio si spinge anche 
verso sud. 

Die Wolken lockern auf und in ganz Südtirol wird es 
sonnig. 

3 Le nubi si diradano lasciando spazio al sole. 

Der Tag verläuft sehr sonnig mit Durchzug von ein 
paar Schleierwolken. In der Nacht streift eine 
Warmfront Südtirol und am Alpenhauptkamm 
schneit es leicht. 

4 
Soleggiato con nubi alte. Nella notte successiva un 
debole fronte caldo porta delle nevicate a nord. 

Die Wolken überwiegen, nur stellenweise zeigt sich 
etwas die Sonne wie im Ultental. Am Abend fallen 
vereinzelt Schneeflocken, wie in Pens. 

5 
Cielo in prevalenza nuvoloso con alcuni tratti 
soleggiati, in particolare in Val d’Ultimo. Nella notte si 
registrano debolissime nevicate, ad esempio a 
Pennes. 

Trüb und stellenweise erste Niederschläge, vor allem 
im Süden zwischen Ulten, Passeiertal und Wipptal. 
Am Nachmittag auch ein paar Regentropfen im 
Unterland. Schneefallgrenze 600-1000 m. Am Abend 
bzw. in der Nacht breiten sich die Niederschläge 
langsam auf das ganze Land aus, leicht steigende 
Schneefallgrenze.  

6 

Molte nubi con le prime precipitazioni, in particolare 
a sud, tra la Val d'Ultimo, la Passiria e l'Alta Val di 
Isarco. Nel pomeriggio qualche piovasco anche in 
Bassa Atesina. Limite delle nevicate tra 600 e 1000 m. 
In serata e nella notte le precipitazioni assumono 
carattere più diffuso con limite delle nevicate in lieve 
risalita. 

Der Tag beginnt trüb mit Regen und Schneefall, die 
Schneefallgrenze liegt zwischen 800 und 1500 m. Im 
Laufe des Tages trocknet es vom Vinschgau her ab 
und stellenweise lockert es auf.  

7 
La giornata inizia con molte nubi e precipitazioni, 
nevose oltre 800/1500 m. Di seguito i fenomeni si 
esauriscono a partire dalla Val Venosta con locali 
schiarite. 

Über vielen Tälern halten sich Wolken, die Sonne 
kommt nur zeitweise zum Zug. Entlang des 
westlichen Alpenhauptkamms schneit es am 
Vormittag leicht.  

8 
Tempo soleggiato solo a tratti. Deboli nevicate sulla 
cresta di confine occidentale al mattino. 

In der Früh regnet und schneit es verbreitet, die 
Schneefallgrenze liegt zwischen 700 und 1500 m. Im 
Tagesverlauf klingen die Niederschläge im Großteil 
des Landes ab, es bleibt aber stark bewölkt.  

9 
La giornata inizia con precipitazioni diffuse, nevose 
oltre 700/1500 m di quota. Di seguito i fenomeni si 
esauriscono in gran parte della provincia, ma il cielo 
rimane molto nuvoloso. 

Am Vormittag ist es überwiegend sonnig, am 
Nachmittag nimmt die Bewölkung zu und am Abend 
gibt es auf den westlichen Bergen leichten Schneefall. 

10 
Al mattino prevalentemente soleggiato, nel 
pomeriggio aumenta la nuvolosità e in serata si 
verificano deboli nevicate sui monti a occidente. 

Restwolken im oberen Vinschgau lösen sich rasch 
auf. Dann scheint im ganzen Land die Sonne, im 
Süden ziehen ein paar hohe Wolken durch. 

11 Soleggiato con nubi residue o alte. 

Strahlend sonnig, nur am östlichen Alpenhauptkamm 
zeigen sich ein paar Wolken.  

12 
Cielo sereno o, sulla cresta di confine orientale, poco 
nuvoloso.  

Strahlend sonnig, der Himmel ist wolkenlos.  13 Cielo sereno. 

Der Tag verläuft recht sonnig. Die dichtesten Wolken 
ziehen in der Früh und dann wieder am Nachmittag 
durch, vor allem im Nordosten.  

14 
Abbastanza soleggiato con addensamenti più 
consistenti a nordest al primo mattino e nel 
pomeriggio. 

Am Vormittag schneit es am Alpenhauptkamm leicht, 
je weiter in Richtung Süden desto sonniger ist es. Am 
Nachmittag lassen die Niederschläge auch im Norden 
langsam nach.  

15 
Al mattino si verificano delle nevicate sulla cresta di 
confine. A sud il sole è più presente. Nel pomeriggio 
fenomeni in esaurimento anche a nord. 

 



 

 

Fast überall den ganzen Tag wolkenlos, nur im Süden 
am Vormittag bzw. Mittag ein paar wenige 
Wolkenfelder.  

16 Cielo sereno o poco nuvoloso in mattinata a sud. 

Die Sonne scheint von früh bis spät, der Himmel ist 
wolkenlos. 

17 
18 Cielo sereno. 

In den nördlichen Landesteilen und im Pustertal 
scheint zeitweise die Sonne. ansonsten gibt es dichte 
Wolken auf und gegen Abend ziehen von Süden her 
ein paar schwache Niederschläge durch. 
Schneefallgrenze um 1200 m.  

19 
A nord e in val Pusteria a tratti è presente il sole, 
altrove prevalgono le nubi con deboli precipitazioni in 
arrivo da sud verso sera. Limite delle nevicate sui 
1200 m. 

Der Tag wird wechselnd bewölkt mit einigen 
sonnigen Abschnitten. Tagsüber ist es trocken, in der 
Nacht sind auf den Bergen ein paar Schneeflocken 
dabei.  

20 
Cielo variabilmente nuvoloso con tratti soleggiati. In 
giornata precipitazioni assenti, nella notte successiva 
qualche fiocco in montagna. 

Der Tag beginnt noch teils bewölkt, von Westen her 
setzt sich aber verbreitet die Sonne durch.  

21 
La giornata inizia con nubi residue a tratti. Di seguito 
da ovest netto miglioramento. 

Am Vormittag gibt es im Unterland, Etschtal und 
Eisacktal Hochnebel, sonst ist es sonnig. Am 
Nachmittag werden die Wolken überall mehr.  

22 
Al mattino son presenti nubi basse in Bassa Atesina, 
Val d'Adige e Val di Isarco. Altrove tempo soleggiato. 
Nel pomeriggio nubi in generale aumento. 

Meist überwiegen die Wolken, nur stellenweise geht 
sich etwas Sonne aus. Vor allem am Vormittag regnet 
und schneit es gebietsleise leicht, die 
Schneefallgrenze liegen zwischen 700 und 1200 m.  

23 
In cielo prevalgono le nubi con solo tratti soleggiati. 
Soprattutto al mattino si registrano deboli 
precipitazioni, nevose oltre 700-1200 m. 

Morgendliche Nebelfelder im Eisack- und Pustertal 
lösen sich auf und es scheint verbreitet die Sonne bei 
ein paar Schleierwolken. 

24 
Le nebbie mattutine in Val d'Isarco e Pusteria si 
dissolvono ed il sole splende diffusamente con 
qualche nuvola d’alta quota. 

Sonnige Abschnitte wechseln mit durchziehenden 
Wolkenfeldern, am Nachmittag werden die Wolken 
überall dichter. 

25 
Sole e nubi. Nel pomeriggio addensamenti più 
consistenti. 

Es ist trüb und am Vormittag breiten sich die 
Niederschläge auf das ganze Land aus, die 
Schneefallgrenze liegt zwischen 1000 und 1500 m. 
Am Nachmittag klingen Regen und Schneefall von 
Westen her wieder ab. 

26 
Molte nubi con precipitazioni in estensione a tutto il 
territorio. Limite della neve tra 1000 e 1500 m. Nel 
pomeriggio attenuazione dei fenomeni da ovest 

Es ist stark bewölkt und gebietsweise regnet und 
schneit es von Beginn an. Am Nachmittag werden die 
Niederschläge häufiger. Die Schneefallgrenze steigt 
dabei auf 1400 bis knapp 2000 m.   

27 
Cielo molto nuvoloso con precipitazioni a tratti da 
inizio giornata. Nel pomeriggio i fenomeni risultano 
più frequenti. Limite delle nevicate in innalzamento 
da 1400 a quasi 2000 m. 

Der Tag verläuft unbeständig, es regnet und schneit 
immer wieder ergiebig. Die Schneefallgrenze liegt in 
den Dolomiten zunächst auf etwa 2000 m, von 
Nordwesten sinkt sie allmählich gegen 800-1300 m. 
Am Nachmittag wird stellenweise auch Hagel und 
Graupel beobachtet (z.B. im Überetsch). Bis zum 
Abend beruhigt sich das Wetter und die 
Niederschläge klingen im ganzen Land ab.  

28 

Cielo molto nuvoloso con precipitazioni. Limite delle 
nevicate inizialmente sui 2000 m sulle Dolomiti, in 
abbassamento a 800-1300 m a partire dai settori 
nordoccidentali. Nel pomeriggio si rileva presenza di 
grandine e neve pallottolare (ad es. a Oltradige). 
Verso sera fenomeni in attenuazione. 

Morgendliche Restwolken und Hochnebel lösen sich 
auf und danach scheint im ganzen Land die Sonne.  

29 
Dopo il dissolvimento delle nubi residue, anche 
basse, tempo soleggiato ovunque. 

Anfangs gibt es in einigen Tälern Hochnebel, tagsüber 
eine Mischung aus Sonne und hohen bzw. 
mittelhohen Wolken. 

30 
La giornata inizia con nubi basse. Di seguito in cielo si 
alternano tratti soleggiati e nuvolosità medio-alta. 

Am Vormittag ist es meist sonnig, am Nachmittag 
zieht es überall zu und in der Nacht beginnt es 
stellenweise zu regnen, Schnee fällt oberhalb von 
700-1000 m. 

31 
Al mattino prevale il sole, mentre nel pomeriggio le 
nubi aumentano. Nella notte successiva si registrano 
deboli precipitazioni, nevose oltre 700-1000 m. 

  
 
 



 

 

3. Temperaturen 3. Temperature 

 
 

Abb. 1: Monatsmitteltemperatur (schwarz), langjähriges 
Mittel der Periode 1991-2020 (gelb), Spannweite 
zwischen höchsten (max) und tiefsten (min) 
Monatsmittel seit Beginn der Aufzeichnung: Die 
Temperaturen lagen in ganz Südtirol um rund 1,5° über 
dem langjährigen Durchschnitt. 
 
 

Fig. 1: Temperatura media mensile (nero) e valore medio del 
periodo 1991-2020 (giallo), valore massimo (max) e minimo 
(min) assoluto delle medie mensili nel periodo di registrazione. 
Le temperature sono state complessivamente più miti della 
norma, con scarti di circa 1.5°. 
 
 

 
 

Abb. 2: Station Bozen. Tägliches Temperaturminimum 
(blau), -maximum (rot), Tagesmitteltemperatur (schwarz) 
und langjährige Tagesmitteltemperatur 1991-2020 
(strichliert): Der Jänner war durchwegs mild mit der 
höchsten Temperatur von 14,6° am 15. Jänner. 
 

Fig. 2: stazione di Bolzano.  Temperature minime (blu), massime 
(rosso) e medie (nero) giornaliere. I valori medi per il periodo 
1991-2020 sono riportati tratteggiati. Anche a Bolzano le 
temperature sono state piuttosto miti. Il giorno 15 si è registrato 
il valore più elevato con 14.6°. 

4. Niederschlag 4. Precipitazioni 

 
 

Abb. 3: Monatliche Niederschlagssummen (blau), 
Mittelwert der Periode 1991-2020 (gelb): Südtirolweit 
gab es doppelt bis dreimal so viel Niederschlag wie im 
langjährigen Durchschnitt. 

Fig. 3: precipitazione totale del mese (blu) e valori di riferimento 
nel periodo 1991-2020 (giallo). Gli apporti di pioggia sono stati 
abbondanti, tra il doppio ed il triplo delle attese. 
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Abb. 4: Station Bozen, tägliche Niederschlagssummen 
(Zeitraum 09.00 Uhr MEZ des Vortages bis 09.00 Uhr MEZ 
des aktuellen Tages): Das mit Abstand größte 
Niederschlagsereignis im Winter gab es zwischen 26. und 
28. Jänner mit Schneefall bis in höhere Täler herab. 
 
 

Fig. 4: precipitazione giornaliera a Bolzano (si riferisce alle 24 ore 
comprese tra le ore 9:00 – ora solare - del giorno precedente e 
le ore 9:00 del giorno attuale): L’evento principale dell’inverno 
si è verificato tra il 26 ed il 28 gennaio con nevicate nelle vallate 
più elevate. 
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